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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 31ης Ιανουαρίου 2000

για τη σύναψη συµφωνίας που αφορά την κατάρτιση παγκόσµιων τεχνικών κανονισµών για τα τροχο-
φόρα οχήµατα, τον εξοπλισµό και τα εξαρτήµατα που µπορούν να τοποθετούνται ή/και να χρησιµοποιού-

νται σε τροχοφόρα οχήµατα («παράλληλη συµφωνία»)

(2000/125/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 95 και 133, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγρα-
φος 2 πρώτη φράση και παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην απόφασή του της 3ης Νοεµβρίου 1997, το Συµβού-
λιο εξουσιοδότησε την Επιτροπή να διαπραγµατευθεί, στο
πλαίσιο της Οικονοµικής Επιτροπής για την Ευρώπη των
Ηνωµένων Εθνών (ΟΕΕ/ΗΕ), συµφωνία όσον αφορά την
κατάρτιση παγκόσµιων τεχνικών κανονισµών για τα τροχο-
φόρα οχήµατα, τον εξοπλισµό και τα εξαρτήµατα που µπο-
ρούν να τοποθετούνται ή/και να χρησιµοποιούνται σε τρο-
χοφόρα οχήµατα («παράλληλη συµφωνία»).

(2) Ως αποτέλεσµα των ανωτέρω διαπραγµατεύσεων, άνοιξε
προς υπογραφή, στις 25 Ιουνίου 1998, η παράλληλη
συµφωνία· η Κοινότητα υπέγραψε τη συµφωνία στις 18
Οκτωβρίου 1999.

(3) Πραγµατοποιείται ήδη διεθνής εναρµόνιση στον αυτοκινη-
τικό τοµέα, στο πλαίσιο της αναθεωρηµένης συµφωνίας της
ΟΕΕ/ΗΕ του 1958 που αφορά τη θέσπιση ενιαίων τεχνικών
προδιαγραφών για τα τροχοφόρα οχήµατα, τον εξοπλισµό
και τα εξαρτήµατα που µπορούν να τοποθετούνται ή/και να
χρησιµοποιούνται σε τροχοφόρα οχήµατα και τους όρους
για την αµοιβαία αναγνώριση εγκρίσεων χορηγούµενων µε
βάση τις ανωτέρω προδιαγραφές (συµφωνία του 1958),
στην οποία η Κοινότητα κατέστη συµβαλλόµενο µέρος στις
24 Μαρτίου 1998.

(4) Η σύναψη της παράλληλης συµφωνίας συνιστά στόχο της
κοινής εµπορικής πολιτικής σύµφωνα µε το άρθρο 133 της
συνθήκης, ώστε να αρθούν τα υπάρχοντα και να αποφευχθεί
η δηµιουργία νέων τεχνικών εµποδίων στις εµπορικές συναλ-
λαγές µηχανοκινήτων οχηµάτων µεταξύ των συµβαλλοµένων
µερών· η εµπλοκή της Κοινότητας θα διασφαλίσει συνέπεια
µεταξύ των δραστηριοτήτων εναρµόνισης που διεξάγονται
τόσο βάσει της συµφωνίας του 1958 όσο και βάσει της
παράλληλης συµφωνίας, και τοιουτοτρόπως θα επιτρέψει
ευκολότερη πρόσβαση στις αγορές τρίτων χωρών.

(5) Η σύναψη της παράλληλης συµφωνίας από την Κοινότητα
καθιερώνει ειδικό θεσµικό πλαίσιο µε την οργάνωση διαδι-
κασιών συνεργασίας µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών· ως
εκ τούτου, απαιτείται η σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου.

(6) Είναι ανάγκη να καθιερωθούν πρακτικοί διακανονισµοί σχε-
τικά µε την εµπλοκή της Κοινότητας στην παράλληλη
συµφωνία.

(7) Θα πρέπει η Επιτροπή να είναι υπεύθυνη για την πλήρωση
όλων των απαιτήσεων κοινοποίησης που τάσσει η
παράλληλη συµφωνία· η παράλληλη συµφωνία πρόκειται να
λειτουργήσει εκ παραλλήλου προς τη συµφωνία του 1958·
και οι δύο συµφωνίες θα λειτουργήσουν στο πλαίσιο της
ΟΕΕ/ΗΕ και θα χρησιµοποιούν τις ίδιες οµάδες εργασίας και
τα ίδια µέσα που έχουν εγκατασταθεί στο πλαίσιο αυτό.

(8) Η παράλληλη συµφωνία δηµιουργεί πλαίσιο για την ένταξη
παγκόσµιων τεχνικών κανονισµών στο παγκόσµιο µητρώο µε
οµόφωνη ψηφοφορία λόγω της εκ παραλλήλου λειτουργίας
των δύο συµφωνιών, τα σχέδια τεχνικών κανονισµών που
προκύπτουν από τις οµάδες εργασίας θα ψηφίζονται κατ’
αρχήν στα όργανα που προβλέπονται και από τις δύο
συµφωνίες· για τη συµφωνία του 1958 έχει καθιερωθεί
διαδικασία λήψης αποφάσεων· η ψήφος της Κοινότητας
όσον αφορά την παράλληλη συµφωνία µπορεί εποµένως να
αποφασίζεται µε την ίδια διαδικασία ταυτόχρονα όπως συµ-
βαίνει και µε τη συµφωνία του 1958.

(1) ΕΕ C 87 της 29.3.1999, σ. 1.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 15 ∆εκεµβρίου 1999 (δεν έχει ακόµα
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
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(9) Σε περιπτώσεις όπου ένας κανονισµός ψηφίζεται µόνο βάσει
της παράλληλης συµφωνίας, υπάρχει δυνατότητα να ανα-
τίθεται η λήψη της αποφάσεως για την ψήφο της Κοινότη-
τας στην Επιτροπή, υποβοηθούµενη από τη ρυθµιστική επι-
τροπή, επειδή ο καταρτισµένος παγκόσµιος τεχνικός κανονι-
σµός οφείλει σε µετέπειτα στάδιο να υποβάλλεται προς
έγκριση στη διαδικασία που καθορίζουν τα άρθρα 95 και
251 της συνθήκης.

(10) Η ψήφος της Κοινότητας όσον αφορά προτεινόµενη τροπο-
ποίηση της παράλληλης συµφωνίας θα πρέπει να καθορίζε-
ται σύµφωνα µε τη διαδικασία που τηρείται για την έγκριση
της συµφωνίας· όσον αφορά τη διατύπωση αντιρρήσεων για
τροποποίηση της παράλληλης συµφωνίας µετά από
οµόφωνη ψηφοφορία υπέρ της τροποποίησης αυτής, λαµβά-
νοντας υπόψη τους χρονικούς περιορισµούς που τάσσει η
συµφωνία, η θέση της Κοινότητας µπορεί να αποφασίζεται
από την Επιτροπή, µε λιγότερο πολύπλοκη διαδικασία.

(11) Η παράλληλη συµφωνία θα πρέπει να εγκριθεί.

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας, εντός των ορίων των
αρµοδιοτήτων της, η συµφωνία που αφορά την κατάρτιση παγκό-
σµιων τεχνικών κανονισµών για τα τροχοφόρα οχήµατα, τον εξοπλι-
σµό και τα εξαρτήµατα που µπορούν να τοποθετούνται ή/και να
χρησιµοποιούνται σε τροχοφόρα οχήµατα, στο εξής αναφερόµενη
ως «παράλληλη συµφωνία».

Το κείµενο της παράλληλης συµφωνίας παρατίθεται ως παράρτη-
µα Ι.

Άρθρο 2

Εξουσιοδοτείται ο Πρόεδρος του Συµβουλίου να ορίσει το
πρόσωπο που θα είναι αρµόδιο να καταθέσει το µέσο έγκρισης,
όπως απαιτείται από το άρθρο 9 παράγραφος 2 της παράλληλης
συµφωνίας και να κάνει τη δήλωση που περιέχεται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 3

Η Επιτροπή διενεργεί, εξ ονόµατος της Κοινότητας, όλες τις κοινο-
ποιήσεις που προβλέπει η παράλληλη συµφωνία, ιδίως εκείνες των
άρθρων 7, 9, 12 και 15.

Άρθρο 4

Οι πρακτικές ρυθµίσεις για τη συµµετοχή της Κοινότητας και των
κρατών µελών στην παράλληλη συµφωνία, περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα ΙΙΙ.

Άρθρο 5

1. Η Κοινότητα ψηφίζει υπέρ της κατάρτισης οιουδήποτε σχε-
δίου παγκόσµιου τεχνικού κανονισµού ή ενός σχεδίου τροπο-
ποίησης τέτοιου κανονισµού:
— εάν έχει αποφασισθεί να ψηφίσει η Κοινότητα υπέρ του

παράλληλου σχεδίου τεχνικού κανονισµού µε βάση οποιαδή-
ποτε από τις διαδικασίες που καθορίζονται στο άρθρο 4 παρά-
γραφος 2 της απόφασης 97/836/ΕΚ του Συµβουλίου (1),

— εάν ένας παγκόσµιος τεχνικός κανονισµός ή τροποποίηση
τέτοιου κανονισµού δεν έχει καταρτισθεί παράλληλα µε κανονι-
σµό ή τροποποίηση του κανονισµού αυτού δυνάµει της συµφω-
νίας του 1958, εφόσον έχει εγκριθεί το σχέδιο σύµφωνα µε τη
διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 13 της οδηγίας 70/
156/ΕΟΚ (2).

2. Στις περιπτώσεις που δεν έχει δοθεί έγκριση σύµφωνα µε την
παράγραφο 1, η Κοινότητα ψηφίζει εναντίον της ένταξης ενός
παγκόσµιου τεχνικού κανονισµού στο παγκόσµιο µητρώο.

3. Η θέση της Κοινότητας όσον αφορά τη συµπερίληψη και την
επιβεβαίωση της συµπερίληψης των υποψήφιων τεχνικών κανο-
νισµών στην αντίστοιχη επιτοµή, καθώς και σχετικά µε το ψήφισµα
µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών, διαµορφώνεται δεόντως
σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζει το άρθρο 13 της οδηγίας
70/156/ΕΟΚ.

Άρθρο 6

1. Η Κοινότητα ψηφίζει υπέρ προτεινόµενης τροποποίησης της
παράλληλης συµφωνίας στις περιπτώσεις όπου η προτεινόµενη τρο-
ποποίηση έχει εγκριθεί σύµφωνα µε τη διαδικασία που τηρείται για
την έγκριση της συµφωνίας. Εφόσον η διαδικασία αυτή δεν έχει
ολοκληρωθεί εγκαίρως προτού πραγµατοποιηθεί η ψηφοφορία, η
Επιτροπή ψηφίζει εναντίον της τροποποίησης εξ ονόµατος της
Κοινότητας.

2. Η απόφαση διατύπωσης αντιρρήσεων για τροποποίηση της
παράλληλης συµφωνίας, λαµβάνεται σύµφωνα µε τη διαδικασία
που ορίζεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 δεύτερη περίπτωση.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PINA MOURA

(1) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 78.
(2) ΕΕ L 42 της 23.2.1970, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 98/91/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοιυοβουλίου και του
Συµβουλίου (ΕΕ L 11 της 16.1.1999, σ. 25).
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

που αφορά την κατάρτιση παγκόσµιων τεχνικών κανονισµών για τα τροχοφόρα οχήµατα, τον εξοπλισµό
και τα εξαρτήµατα που µπορούν να τοποθετούνται ή/και να χρησιµοποιούνται σε τροχοφόρα οχήµατα

ΠΡΟΟΙΜΙΟ

ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΑΠΟΦΑΣΙΣΕΙ να θεσπίσουν συµφωνία µε σκοπό την καθιέρωση διαδικασίας για την προαγωγή τεχνικών κανονισµών
παγκόσµιας ισχύος µε τους οποίους θα διασφαλίζονται υψηλά επίπεδα ασφάλειας, περιβαλλοντικής προστασίας, ενεργειακής
απόδοσης και αντικλεπτικής επίδοσης για τροχοφόρα οχήµατα, εξοπλισµό και εξαρτήµατα που µπορούν να τοποθετηθούν ή/και
να χρησιµοποιηθούν σε τροχοφόρα οχήµατα,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΑΠΟΦΑΣΙΣΕΙ ότι, µε την εν λόγω διαδικασία, θα πρέπει επίσης να προαχθεί η εναρµόνιση των υφιστάµενων τεχνικών
κανονισµών, αναγνωρίζοντας το δικαίωµα των αρχών περιφερειακής διοίκησης και αυτοδιοίκησης, των εθνικών και των περιφε-
ρειακών αρχών να εγκρίνουν και να διατηρούν τεχνικούς κανονισµούς στα πεδία της υγείας, της ασφάλειας, της περιβαλλοντικής
προστασίας, της ενεργειακής απόδοσης και αντικλεπτικής επίδοσης, οι οποίοι είναι αυστηρότεροι από εκείνους που καθιερώνονται
σε παγκόσµιο επίπεδο,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΞΟΥΣΙΟ∆ΟΤΗΣΗ να συνάψουν συµφωνία αυτού του είδους βάσει της παραγράφου 1 σηµείο α) της συγγραφής
υποχρεώσεων της Οικονοµικής Επιτροπής για την Ευρώπη του ΟΗΕ (ΟΕΕ/ΟΗΕ) και του κεφαλαίου ΧΙΙΙ του εσωτερικού
κανονισµού της ΟΕΕ/ΟΗΕ, κανόνας 50,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η παρούσα συµφωνία δεν προδικάζει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις ενός συµβαλλόµενου µέρους
στο πλαίσιο υφιστάµενων διεθνών συµφωνιών για την υγεία, την ασφάλεια και την περιβαλλοντική προστασία,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η παρούσα συµφωνία δεν προδικάζει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις ενός συµβαλλοµένου µέρους
στο πλαίσιο των συµφωνιών του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου (WTO/ΠΟΕ), συµπεριλαµβανοµένης της συµφωνίας για τα
τεχνικού χαρακτήρα εµπόδια στις συναλλαγές (ΤΒΤ), και αποσκοπώντας στην καθιέρωση τεχνικών κανονισµών παγκόσµιας ισχύος
στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας, ως βάση για τους τεχνικούς κανονισµούς τους, σε ακολουθία µε τις εν λόγω συµφωνίες,

ΣΚΟΠΕΥΟΝΤΑΣ να χρησιµοποιήσουν τους τεχνικούς κανονισµούς παγκόσµιας ισχύος που θα καθιερωθούν δυνάµει της
παρούσας συµφωνίας ως βάση για τους τεχνικούς κανονισµούς τους,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σηµασία που έχει για τη δηµόσια υγεία, την ασφάλεια και την ευηµερία η συνεχής βελτίωση και επιδίωξη
υψηλών επιπέδων ασφαλείας, περιβαλλοντικής προστασίας, ενεργειακής απόδοσης και αντικλεπτικής επίδοσης των τροχοφόρων
οχηµάτων, του εξοπλισµού και των εξαρτηµάτων που µπορούν να τοποθετηθούν ή/και να χρησιµοποιηθούν σε τροχοφόρα
οχήµατα, καθώς και τη δυνητική αξία για το διεθνές εµπόριο, την επιλογή των καταναλωτών και την οικονοµική προσιτότητα των
προϊόντων από την αυξανόµενη σύγκλιση σε υφιστάµενους και µελλοντικούς τεχνικούς κανονισµούς και στα σχετικά πρότυπά
τους,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι οι κυβερνήσεις έχουν το δικαίωµα να επιδιώκουν και να εφαρµόζουν βελτιώσεις σε επίπεδο υγείας,
ασφάλειας και περιβαλλοντικής προστασίας, καθώς και να καθορίζουν εάν οι τεχνικοί κανονισµοί παγκόσµιας ισχύος που
καθιερώνονται δυνάµει της παρούσας συµφωνίας είναι κατάλληλοι για τις ανάγκες τους,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τις σηµαντικές εργασίες στο πεδίο της εναρµόνισης που έχουν διεξαχθεί βάσει της συµφωνίας του 1958,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ το υφιστάµενο ενδιαφέρον και την εµπειρογνωµοσύνη σε διάφορες γεωγραφικές περιφέρειες όσον αφορά
προβλήµατα ασφάλειας, περιβαλλοντικά, ενεργειακά και αντικλεπτικά, και µεθόδους για την επίλυση των προβληµάτων αυτών,
καθώς και τη σηµασία του εν λόγω ενδιαφέροντος και της εµπειρογνωµοσύνης για την ανάπτυξη τεχνικών κανονισµών παγκόσµιας
ισχύος που θα συµβάλουν στην επίτευξη των εν λόγω βελτιώσεων και στην ελαχιστοποίηση των διαφορών,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να προαγάγουν τη θέσπιση καθιερωµένων τεχνικών κανονισµών παγκόσµιας ισχύος σε αναπτυσσόµενες χώρες,
συνεκτιµώντας τα ειδικά θέµατα και συνθήκες στις εν λόγω χώρες, και ιδίως στις λιγότερο αναπτυγµένες,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ, κατά την ανάπτυξη τεχνικών κανονισµών παγκόσµιας ισχύος, να δοθεί, µέσω διαφανών διαδικασιών, η δέουσα
προσοχή στους τεχνικούς κανονισµούς που εφαρµόζουν τα συµβαλλόµενα µέρη, καθώς και ότι σε αυτήν θα συµπεριληφθούν
συγκριτικές αναλύσεις ωφελείας και οικονοµικής απόδοσης,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η καθιέρωση τεχνικών κανονισµών παγκόσµιας ισχύος που παρέχουν υψηλά επίπεδα προστασίας θα
ενθαρρύνει τις επί µέρους χώρες να καταλήξουν στο συµπέρασµα ότι µε τους εν λόγω κανονισµούς θα παρασχεθούν η προστασία
και οι επιδόσεις που απαιτούνται στο πλαίσιο της δικαιοδοσίας τους,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τον αντίκτυπο από την ποιότητα των καυσίµων των οχηµάτων στον περιορισµό περιβαλλοντικών επιπτώσεων
των οχηµάτων, στην ανθρώπινη υγεία και την απόδοση των καυσίµων και

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι η χρήση διαφανών διαδικασιών έχει ιδιαίτερη σηµασία για την ανάπτυξη τεχνικών κανονισµών παγκό-
σµιας ισχύος στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας, καθώς και ότι η εν λόγω διαδικασία ανάπτυξης πρέπει να συµβιβάζεται µε τις
διαδικασίες κανονιστικής ανάπτυξης των συµβαλλοµένων µερών στην παρούσα συµφωνία,

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

(ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ)



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων10. 2. 2000 L 35/15

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Σκοπός

1.1. Σκοπός της παρούσας συµφωνίας είναι:

1.1.1. να καθιερωθεί διαδικασία σε παγκόσµια κλίµακα, µε την οποία συµβαλλόµενα µέρη από όλες της
περιφέρειες του κόσµου µπορούν να αναπτύξουν από κοινού τεχνικούς κανονισµούς παγκόσµιας
ισχύος όσον αφορά την ασφάλεια, την περιβαλλοντική προστασία, την ενεργειακή απόδοση και την
αντικλεπτική επίδοση τροχοφόρων οχηµάτων, εξοπλισµού και εξαρτηµάτων που µπορούν να τοποθε-
τηθούν ή/και να χρησιµοποιηθούν σε τροχοφόρα οχήµατα·

1.1.2. να διασφαλιστεί ότι κατά την ανάπτυξη τεχνικών κανονισµών παγκόσµιας ισχύος θα σταθµιστούν
δεόντως και αντικειµενικά οι υφιστάµενοι τεχνικοί κανονισµοί των συµβαλλοµένων µερών καθώς και οι
κανονισµοί της ΟΕΕ/ΟΗΕ·

1.1.3. να διασφαλιστεί ότι θα σταθµιστούν αντικειµενικά κατά περίπτωση η ανάλυση της βέλτιστης διαθέσιµης
τεχνολογίας, τα συγκριτικά οφέλη και η οικονοµική απόδοση κατά την ανάπτυξη τεχνικών κανονισµών
παγκόσµιας ισχύος·

1.1.4. να διασφαλιστεί ότι οι διαδικασίες που θα χρησιµοποιηθούν κατα την ανάπτυξη τεχνικών κανονισµών
παγκόσµιας ισχύος είναι διαφανείς·

1.1.5. να επιτευχθούν υψηλά επίπεδα ασφάλειας, περιβαλλοντικής προστασίας, ενεργειακής απόδοσης και
αντικλεπτικής επίδοσης στο πλαίσιο της διεθνούς κοινότητας, καθώς και να διασφαλιστεί ότι οι δράσεις
δυνάµει της παρούσας συµφωνίας δεν προωθούν ή καταλήγουν σε µείωση των εν λόγω επιπέδων στο
πλαίσιο της δικαιοδοσίας των συµβαλλοµένων µερών, συµπεριλαµβανοµένου του επιπέδου περιφε-
ρειακής διοίκησης και αυτοδιοίκησης·

1.1.6. να περιοριστούν τα τεχνικού χαρακτήρα εµπόδια στο διεθνές εµπόριο µέσω της εναρµόνισης υφιστά-
µενων τεχνικών κανονισµών των συµβαλλοµένων µερών και κανονισµών της ΟΕΕ/ΟΗΕ, και να αναπτυ-
χθούν νέοι τεχνικοί κανονισµοί παγκόσµιας ισχύος που θα διέπουν την ασφάλεια, την περιβαλλοντική
προστασία, την ενεργειακή απόδοση και την αντικλεπτική επίδοση τροχοφόρων οχηµάτων, εξοπλισµού
και εξαρτηµάτων που µπορούν να τοποθετηθούν ή/και να χρησιµοποιηθούν σε τροχοφόρα οχήµατα, σε
ακολουθία µε την επίτευξη υψηλών επιπέδων ασφάλειας και περιβαλλοντικής προστασίας καθώς και µε
τους λοιπούς παραπάνω αναφερόµενους σκοπούς και

1.1.7. να διασφαλιστεί ότι, όπου απαιτούνται εναλλακτικά επίπεδα αυστηρότητας για τη διευκόλυνση των
κανονιστικών δραστηριοτήτων ορισµένων χωρών, ιδίως αναπτυσσόµενων, οι ανάγκες αυτές θα λαµβάνο-
νται υπόψη κατά την ανάπτυξη και καθιέρωση τεχνικών κανονισµών παγκόσµιας ισχύος.

1.2. Η παρούσα συµφωνία θα ισχύει παράλληλα µε τη συµφωνία του 1958, χωρίς να επηρεάζεται η
θεσµική αυτονοµία κάθε συµφωνίας.

Άρθρο 2

Συµβαλλόµενα µέρη και συµβουλευτικό καθεστώς

2.1. Χώρες που είναι µέλη της Οικονοµικής Επιτροπής για την Ευρώπη (ΟΕΕ/ΟΗΕ), οργανισµοί περιφε-
ρειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης που έχουν συστηθεί από χώρες µέλη της ΟΕΕ και χώρες που έχουν
γίνει δεκτές στην ΟΕΕ υπό συµβουλευτικό καθεστώς, σύµφωνα µε την παράγραφο 8 της συγγραφής
υποχρεώσεων της ΟΕΕ, δύνανται να καταστούν συµβαλλόµενα µέρη στην παρούσα συµφωνία.

2.2. Χώρες που είναι µέλη των Ηνωµένων Εθνών και συµµετέχουν σε ορισµένες δραστηριότητες της ΟΕΕ,
σύµφωνα µε την παράγραφο 11 της συγγραφής υποχρεώσεων της ΟΕΕ, και οργανισµοί περιφερειακής
οικονοµικής ολοκλήρωσης που έχουν συστηθεί από τις εν λόγω χώρες, δύνανται να καταστούν
συµβαλλόµενα µέρη στην παρούσα συµφωνία.

2.3. Κάθε ειδικευµένη υπηρεσία και κάθε οργανισµός, συµπεριλαµβανοµένων διακυβερνητικών οργανισµών
και µη κυβερνητικών οργανισµών, που απολαµβάνουν συµβουλευτικού καθεστώτος από το οικονοµικό
και κοινωνικό συµβούλιο των Ηνωµένων Εθνών δύνανται να συµµετέχουν υπό την ιδιότητα αυτή στις
συζητήσεις κάθε οµάδας εργασίας κατά την εξέταση οποιουδήποτε θέµατος ιδιαίτερου ενδιαφέροντος
για την εν λόγω υπηρεσία ή οργανισµό.

Άρθρο 3

Εκτελεστική επιτροπή

3.1. Οι εκπρόσωποι των συµβαλλοµένων µερών συνιστούν την εκτελεστική επιτροπή της παρούσας συµφω-
νίας και συνεδριάζουν υπό την ιδιότητά τους αυτή τουλάχιστον ετησίως.
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3.2. Ο εσωτερικός κανονισµός της εκτελεστικής επιτροπής εκτίθεται στο παράρτηµα Β της παρούσας
συµφωνίας.

3.3. Η εκτελεστική επιτροπή:

3.3.1. είναι αρµόδια για την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας, συµπεριλαµβανοµένου του καθορισµού
προτεραιοτήτων δράσης δυνάµει της παρούσας συµφωνίας·

3.3.2. εξετάζει όλες τις συστάσεις και τις εκθέσεις των οµάδων εργασίας που αφορούν την καθιέρωση
τεχνικών κανονισµών παγκόσµιας ισχύος στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας και

3.3.3. εκτελεί λοιπά καθήκοντα, απαραίτητα στο πλαίσιο της παρούσας συµφωνίας.

3.4. Η εκτελεστική επιτροπή έχει την τελική αρµοδιότητα για να αποφασίσει τη συµπερίληψη κανονισµών
στη σύνοψη υποψήφιων τεχνικών κανονισµών παγκόσµιας ισχύος, καθώς και για την καθιέρωση
τεχνικών κανονισµών παγκόσµιας ισχύος, δυνάµει της παρούσας συµφωνίας.

3.5. Κατά την εκτέλεση των καθηκόντων της, η εκτελεστική επιτροπή χρησιµοποιεί πληροφορίες από όλες
τις σχετικές πηγές κατά τον τρόπο που κρίνει ενδεδειγµένο.

Άρθρο 4

Κριτήρια για τεχνικούς κανονισµούς

4.1. Για την καταχώριση βάσει του άρθρου 5 ή την καθιέρωση βάσει του άρθρου 6, ένας τεχνικός
κανονισµός οφείλει να καλύπτει τα ακόλουθα κριτήρια:

4.1.1. να παρέχει σαφή περιγραφή των τροχοφόρων οχηµάτων, του εξοπλισµού ή/και των εξαρτηµάτων που
µπορούν να τοποθετηθούν ή/και να χρησιµοποιηθούν σε τροχοφόρα οχήµατα και που υπάγονται στον
κανονισµό·

4.1.2. να περιέχει απαιτήσεις που:

4.1.2.1. προβλέπουν υψηλά επίπεδα ασφάλειας, περιβαλλοντικής προστασίας, ενεργειακής απόδοσης ή αντικλε-
πτικής επίδοσης και

4.1.2.2. κατά περίπτωση, διατυπώνονται υπό µορφή στοιχείων επιδόσεων αντί χαρακτηριστικών σχεδιασµού·

4.1.3. να περιλαµβάνουν:

4.1.3.1. τη δοκιµαστική µέθοδο µέσω της οποίας διαπιστώνεται συµµόρφωση µε τον κανονισµό·

4.1.3.2. για κανονισµούς που θα καταχωρισθούν βάσει του άρθρου 5, κατά περίπτωση, σαφής περιγραφή των
σηµάνσεων έγκρισης ή πιστοποίησης ή/και των σηµάτων που απαιτούνται για έγκριση τύπου και
συµµόρφωση παραγωγής ή για απαιτήσεις αυτοπιστοποίησης του κατασκευαστή και

4.1.3.3. κατά περίπτωση, συνιστώµενη ελάχιστη χρονική περίοδο προσαρµογής, µε βάση κριτήρια σκοπιµότητας
και εφικτότητας, που θα πρέπει να παρέχει ένα συµβαλλόµενο µέρος προτού απαιτηθεί συµµόρφωση.

4.2. Σε ένα τεχνικό κανονισµό παγκόσµιας ισχύος ενδέχεται να προσδιορίζονται εναλλακτικά, µη παγκό-
σµιας κλίµακας επίπεδα οριακών τιµών ή επιδόσεων, καθώς και κατάλληλες διαδικασίες δοκιµών, όπου
απαιτείται η διευκόλυνση των κανονιστικών δραστηριοτήτων ορισµένων χωρών, ιδίως αναπτυσσόµενων.

Άρθρο 5

Σύνοψη υποψήφιων τεχνικών κανονισµών παγκόσµιας ισχύος

5.1. Για τεχνικούς κανονισµούς των συµβαλλοµένων µερών, εκτός των κανονισµών της ΟΕΕ/ΟΗΕ, οι οποίοι
είναι υποψήφιοι για εναρµόνιση ή για έγκριση ως τεχνικοί κανονισµοί παγκόσµιας ισχύος δηµιουργεί-
ται και ενηµερώνεται σύνοψη, αποκαλούµενη σύνοψη υποψηφίων κανονισµών.

5.2. Καταχώριση τεχνικών κανονισµών στη σύνοψη υποψηφίων κανονισµών

Κάθε συµβαλλόµενο µέρος δύναται να υποβάλει αίτηση στην εκτελεστική επιτροπή για την καταχώριση
στη σύνοψη υποψηφίων κανονισµών κάθε τεχνικού κανονισµού που το εν λόγω συµβαλλόµενο µέρος
έχει εφαρµόσει, εφαρµόζει ή έχει εγκρίνει για µελλοντική εφαρµογή.

5.2.1. Η αίτηση που προσδιορίζεται στην παράγραφο 5.2. περιέχει:

5.2.1.1. αντίγραφο του εν λόγω κανονισµού·

5.2.1.2. κάθε διαθέσιµη τεκµηρίωση τεχνικού χαρακτήρα που υποστηρίζει τον εν λόγω κανονισµό, συµπεριλαµ-
βανοµένης τεκµηρίωσης που αφορά τη βέλτιστη διαθέσιµη τεχνολογία, τα σχετικά οφέλη και την
οικονοµική απόδοση και
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5.2.1.3. τον προσδιορισµό όλων των γνωστών υφισταµένων ή αµέσως συναφών διεθνών εθελοντικών προτύπων.

5.2.2. Η εκτελεστική επιτροπή εξετάζει όλες τις αιτήσεις που ικανοποιούν τις απαιτήσεις του άρθρου 4 και
της παραγράφου 5.2.1 του παρόντος άρθρου. Ο τεχνικός κανονισµός καταχωρίζεται στη σύνοψη
υποψηφίων κανονισµών έπειτα από θετική ψήφο, σύµφωνα µε την παράγραφο 7.1 του άρθρου 7 του
παραρτήµατος Β. Ο φάκελος που έχει υποβληθεί µαζί µε την αίτηση για τον εν λόγω κανονισµό
προσαρτάται στον καταχωρισµένο τεχνικό κανονισµό.

5.2.3. Ο κανονισµός για τον οποίο έγινε αίτηση θεωρείται ότι έχει καταχωριστεί από τον Γενικό Γραµµατέα
την ηµεροµηνία κατά την οποία έλαβε θετική ψήφο δυνάµει της παραγράφου 5.2.2 του παρόντος
άρθρου.

5.3. ∆ιαγραφή καταχωρισµένων τεχνικών κανονισµών από τη σύνοψη υποψηφίων

Ένας καταχωρισµένος τεχνικός κανονισµός διαγράφεται από τη σύνοψη υποψηφίων είτε:

5.3.1. µε την καθιέρωση στο παγκόσµιο µητρώο τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύος που περιλαµβάνει
απαιτήσεις προϊόντων οι οποίες αφορούν τα ίδια στοιχεία επιδόσεων ή χαρακτηριστικά σχεδιασµού µε
τον καταχωρισµένο τεχνικό κανονισµό·

5.3.2. κατά το τέλος της πενταετούς περιόδου που ακολουθεί την καταχώριση του κανονισµού βάσει του
παρόντος άρθρου, καθώς και κατά το τέλος κάθε επακόλουθης πενταετούς περιόδου, εκτός εάν η
εκτελεστική επιτροπή επανεπιβεβαιώσει, µε θετική ψήφο σύµφωνα µε την παράγραφο 7.1 του άρθρου
7 του παραρτήµατος Β, την καταχώριση του τεχνικού κανονισµού στη σύνοψη των υποψηφίων
κανονισµών ή

5.3.3. έπειτα από γραπτή αίτηση του συµβαλλόµενου µέρους, µε αίτηση του οποίου είχε καταχωριστεί αρχικά
ο τεχνικός κανονισµός. Στην εν λόγω αίτηση, περιλαµβάνεται η αιτιολογία για τη διαγραφή του
κανονισµού.

5.4. ∆ιαθεσιµότητα εγγράφων

Κάθε έγγραφο που έχει εξεταστεί από την εκτελεστική επιτροπή δυνάµει του παρόντος άρθρου, είναι
διαθέσιµο στο κοινό.

Άρθρο 6

Μητρώο τεχνικών κανονισµών πακγόσµιας ισχύος

6.1. ∆ηµιουργείται και ενηµερώνεται µητρώο για τεχνικούς κανονισµούς παγκόσµιας ισχύος που έχουν
εκπονηθεί και καθιερωθεί δυνάµει του παρόντος άρθρου. Το µητρώο αποκαλείται παγκόσµιο µητρώο.

6.2. Καθιέρωση τεχνικών κανονισµών παγκόσµιας ισχύος στο παγκόσµιο µητρώο µέσω εναρµό-
νισης υφισταµένων κανονισµών

Ένα συµβαλλόµενο µέρος δύναται να υποβάλει πρόταση για εκπόνηση εναρµονισµένου τεχνικού
κανονισµού παγκόσµιας ισχύος που αφορά στοιχεία επιδόσεων ή χαρακτηριστικά σχεδιασµού, τα οποία
περιλαµβάνονται σε τεχνικούς κανονισµούς καταχωρισµένους στη σύνοψη υποψηφίων, ή σε κανονι-
σµούς της ΟΕΕ/ΟΗΕ, είτε και στους δύο.

6.2.1. Η πρόταση υπό την έννοια της παραγράφου 6.2 περιλαµβάνει:

6.2.1.1. επεξήγηση του στόχου του προτεινόµενου τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύυς·

6.2.1.2. εκτενή περιγραφή ή, εάν υπάρχει, το σχέδιο του κειµένου του προτεινοµένου τεχνικού κανονισµού
παγκόσµιας ισχύος·

6.2.1.3. διαθέσιµη τεκµηρίωση που ενδέχεται να διευκολύνει την ανάλυση των εξεταζόµενων θεµάτων στην
έκθεση που απαιτείται στην παράγραφο 6.2.4.2.1 του παρόντος άρθρου·

6.2.1.4. κατάλογο όλων των τεχνικών κανονισµών στη σύνοψη υποψηφίων κανονισµών καθώς και όλων των
κανονισµών της ΟΕΕ/ΟΗΕ, οι οποίοι αφορούν τα ίδια στοιχεία επιδόσεων ή χαρακτηριστικά σχεδια-
σµού που περιλαµβάνονται στον προτεινόµενο τεχνικό κανονισµό παγκόσµιας ισχύος και

6.2.1.5. τον προσδιορισµό κάθε γνωστού υφιστάµενου συναφούς διεθνούς εθελοντικού προτύπου.

6.2.2. Κάθε πρόταση υπό την έννοια της παραγράφου 6.2.1 του παρόντος άρθρου υποβάλλεται στην
εκτελεστική επιτροπή.
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6.2.3. Η εκτελεστική επιτροπή δεν παραπέµπει σε οµάδα εργασίας προτάσεις που κρίνει ότι δεν καλύπτουν τις
απαιτήσεις του άρθρου 4 και της παραγράφου 6.2.1 του παρόντος άρθρου. ∆ύναται να παραπέµψει
όλες τις λοιπές προτάσεις σε κατάλληλη οµάδα εργασίας.

6.2.4. Η οµάδα εργασίας, ανταποκρινόµενη σε πρόταση που της έχει διαβιβαστεί για την επεξεργασία
τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύος µέσω εναρµόνισης, χρησιµοποιεί διαφανείς διαδικασίες για:

6.2.4.1. να επεξεργαστεί συστάσεις αναφορικά µε τεχνικό κανονισµό παγκόσµιας ισχύος·

6.2.4.1.1. εξετάζοντας το στόχο του προτεινόµενου τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύος καθώς και την
ανάγκη για καθιέρωση εναλλακτικών επιπέδων οριακών τιµών ή επιδόσεων·

6.2.4.1.2. προβαίνοντας σε ανασκόπηση όλων των τεχνικών κανονισµών που είναι καταχωρηµένοι στη σύνοψη
υποψηφίων, καθώς και όλων των κανονισµών της ΟΕΕ/ΟΗΕ, οι οποίοι αφορούν τα ίδια στοιχεία
επιδόσεων·

6.2.4.1.3. προβαίνοντας σε αναθεώρηση της τεκµηρίωσης που είναι προσαρτηµένη στους κανονισµούς που
προσδιορίζονται στην παράγραφο 6.2.4.1.2 του παρόντος άρθρου·

6.2.4.1.4. προβαίνοντας σε ανασκόπηση κάθε διαθέσιµης αξιολόγησης της λειτουργικής ισοδυναµίας, η οποία
είναι συναφής µε την εξέταση του προτεινόµενου τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύος, συµπερι-
λαµβανοµένων αξιολογήσεων σχετικών προτύπων·

6.2.4.1.5. επαληθεύοντας εάν ο καταρτιζόµενος τεχνικός κανονισµός παγκόσµιας ισχύος ικανοποιεί τον δηλωµένο
στόχο του κανονισµού και τα κριτήρια του άρθρου 4 και

6.2.4.1.6. εξετάζοντας δεόντως τη δυνατότητα καθιέρωσης του τεχνικού κανονισµού δυνάµει της συµφωνίας του
1958·

6.2.4.2. να υποβάλει στην εκτελεστική επιτροπή:

6.2.4.2.1. γραπτή έκθεση όπου παρουσιάζεται η σύστασή της αναφορικά µε τον τεχνικό κανονισµό παγκόσµιας
ισχύος, περιλαµβάνονται όλα τα τεχνικά δεδοµένα και πληροφορίες που εξετάσθηκαν κατά την
επεξεργασία της σύστασής της, περιγράφεται η εκτίµησή της για τις πληροφορίες της παραγράφου
6.2.4.1 του παρόντος άρθρου και εκτίθεται το αιτιολογικό των συστάσεών της, συµπεριλαµβανοµένης
εξήγησης για την απόρριψη εναλλακτικών κανονιστικών απαιτήσεων και µεθόδων που ενδεχοµένως
εξετάστηκαν και

6.2.4.2.2. το κείµενο των συνιστώµενων τεχνικών κανονισµών παγκόσµιας ισχύος.

6.2.5. Η εκτελεστική επιτροπή, χρησιµοποιώντας διαφανείς διαδικασίες:

6.2.5.1. καθορίζει εάν οι συστάσεις που αφορούν τον τεχνικό κανονισµό παγκόσµιας ισχύος, καθώς και η
έκθεση, βασίζονται σε επαρκή και ενδελεχή εκτέλεση των δραστηριοτήτων που προσδιορίζονται στην
παράγραφο 6.2.4.1 του παρόντος άρθρου. Σε περίπτωση που η εκτελεστική επιτροπή κρίνει ότι οι
συστάσεις, η έκθεση ή/και το κείµενο του συνιστώµενου τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύος,
εφόσον υφίστανται, είναι ανεπαρκείς, επιστρέφει τον κανονισµό και την έκθεση στην οµάδα εργασίας
προς αναθεώρηση ή περαιτέρω επεξεργασία·

6.2.5.2. εξετάζει την καθιέρωση ενός συνιστώµενου τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύος σύµφωνα µε τις
διαδικασίες που εκτίθενται στην παράγραφο 7.2 του άρθρου 7 του παραρτήµατος Β. Έπειτα από
οµόφωνη υπερψήφισή του από την εκτελεστική επιτροπή, ο κανονισµός καθιερώνεται στο παγκόσµιο
µητρώο.

6.2.6. Ο τεχνικός κανονισµός παγκόσµιας ισχύος θεωρείται ότι έχει καθιερωθεί στο παγκόσµιο µητρώο από
την ηµεροµηνία της οµόφωνης υπερψήφισής του στην εκτελεστική επιτροπή.

6.2.7. Με την καθιέρωση ενός τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύος από την εκτελεστική επιτροπή, η
γραµµατεία επισυνάπτει στον κανονισµό αυτό αντίγραφα όλης της συναφούς τεκµηρίωσης, συµπερι-
λαµβανοµένη της πρότασης που υποβλήθηκε κατ’ εφαρµογή της παραγράφου 6.2.1 του παρόντος
άρθρου, καθώς και των συστάσεων και της έκθεσης που απαιτείται δυνάµει της παραγράφου 6.2.4.2.1
του παρόντος άρθρου.

6.3. Καθιέρωση νέων τεχνικών κανονισµών παγκόσµιας ισχύος στο παγκόσµιο µητρώο

Ένα συµβαλλόµενο µέρος δύναται να υποβάλει πρόταση για την επεξεργασία νέου τεχνικού κανονι-
σµού παγκόσµιας ισχύος όσον αφορά στοιχεία επιδόσεων ή χαρακτηριστικα σχεδιασµού που δεν
περιλαµβάνονται σε τεχνικούς κανονισµούς στη σύνοψη υποψηφίων ή σε κανονισµούς της ΟΕΕ/ΟΗΕ.

6.3.1. Η πρόταση υπό την έννοια της παραγράφου 6.3 περιλαµβάνει:

6.3.1.1. επεξήγηση του στόχου του προτεινόµενου νέου τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύος, κατά το
δυνατόν βάσει αντικειµενικών δεδοµένων·
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6.3.1.2. εκτενή περιγραφή ή, εάν υπάρχει, το σχέδιο κειµένου του προτεινόµενου νέου τεχνικού κανονισµού
παγκόσµιας ισχύος·

6.3.1.3. καθε διαθέσιµη τεκµηρίωση που ενδέχεται να διευκολύνει την ανάλυση των εξεταζόµενων θεµάτων στην
έκθεση που απαιτείται στην παράγραφο 6.3.4.2.1 του παρόντος άρθρου και

6.3.1.4. τον προσδιορισµό κάθε γνωστού υφισταµένου συναφούς διεθνούς εθελοντικού προτύπου.

6.3.2. Κάθε πρόταση υπό την έννοια της παραγράφου 6.3.1 του παρόντος άρθρου υποβάλλεται στην
εκτελεστική επιτροπή.

6.3.3. Η εκτελεστική επιτροπή δεν παραπέµπει σε οµάδα εργασίας προτάσεις που κρίνει ότι δεν καλύπτουν τις
απαιτήσεις του άρθρου 4 και της παραγράφου 6.3.1 του παρόντος άρθρου· δύναται να παραπέµψει
όλες τις λοιπές προτάσεις σε κατάλληλη οµάδα εργασίας.

6.3.4. Η οµάδα εργασίας, ανταποκρινόµενη σε πρόταση που της έχει διαβιβαστεί για την επεξεργασία νέου
τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύος, χρησιµοποιεί διαφανείς διαδικασίες για:

6.3.4.1. να επεξεργαστεί συστάσεις αναφορικά µε νέο τεχνικό κανονισµό παγκόσµιας ισχύος·

6.3.4.1.1. εξετάζοντας το στόχο του προτεινόµενου τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύος καθώς και την
ανάγκη καθιέρωσης εναλλακτικών επιπέδων οριακών τιµών ή επιδόσεων·

6.3.4.1.2. εξετάζοντας την τεχνική εφικτότητα·

6.3.4.1.3. εξετάζοντας την οικονοµική σκοπιµότητα·

6.3.4.1.4. εξετάζοντας τα οφέλη, συµπεριλαµβανοµένου του οφέλους από εναλλακτικές κανονιστικές απαιτήσεις
και µεθόδους που ενδεχοµένως εξέτασε·

6.3.4.1.5. συγκρίνοντας τη δυνητική οικονοµική απόδοση του συνιστώµενου κανονισµού µε την αντίστοιχη των
εναλλακτικών κανονιστικών απαιτήσεων και µεθόδων που εξέτασε·

6.3.4.1.6. επαληθεύοντας εάν ο καταρτιζόµενος νέος τεχνικός κανονισµός παγκόσµιας ισχύος ικανοποιεί το
δηλωµένο στόχο του κανονισµού και τα κριτήρια του άρθρου 4 και

6.3.4.1.7. εξετάζοντας δεόντως τη δυνατότητα καθιέρωσης του τεχνικού κανονισµού βάσει της συµφωνίας του
1958·

6.3.4.2. να υποβάλει στην εκτελεστική επιτροπή:

6.3.4.2.1. γραπτή έκθεση όπου παρουσιάζεται η σύστασή της αναφορικά µε το νέο τεχνικό κανονισµό παγκό-
σµιας ισχύος, περιλαµβάνονται όλα τα τεχνικά δεδοµένα και πληροφορίες που εξετάσθηκαν κατά την
επεξεργασία της σύστασής της, περιγράφεται η εκτίµηση για τις πληροφορίες της παραγράφου 6.3.4.1
του παρόντος άρθρου και εκτίθεται το αιτιολογικό των συστάσεών της, συµπεριλαµβανοµένης
εξήγησης για την απόρριψη εναλλακτικών κανονιστικών απαιτήσεων και µεθόδων που ενδεχοµένως
εξετάσθηκαν και

6.3.4.2.2. το κείµενο νέων τεχνικών κανονισµών παγκόσµιας ισχύος που ενδεχοµένως έχουν συστηθεί.

6.3.5. Η εκτελεστική επιτροπή, χρησιµοποιώντας διαφανείς διαδικασίες:

6.3.5.1. καθορίζει εάν οι συστάσεις όσον αφορά το νέο τεχνικό κανονισµό παγκόσµιας ισχύος και την έκθεση
βασίζονται σε επαρκή και ενδελεχή εκτέλεση των δραστηριοτήτων που προσδιορίζονται στην παρά-
γραφο 6.3.4.1 του παρόντος άρθρου. Σε περίπτωση που η εκτελεστική επιτροπή κρίνει ότι οι
συστάσεις, η έκθεση ή/και το κείµενο του συνιστώµενου νέου τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύος,
εφόσον υφίστανται, είναι ανεπαρκείς, επιστρέφει τον κανονισµό και την έκθεση στην οµάδα εργασίας
για αναθεώρηση ή περαιτέρω συµπληρωµατικές εργασίες·

6.3.5.2. εξετάζει την καθιέρωση ενός συνιστώµενου νέου τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύος σύµφωνα µε
τις διαδικασίες που εκτίθενται στην παράγραφο 7.2 του άρθρου 7 του παραρτήµατος Β. Έπειτα από
οµόφωνη υπερψήφισή του από την εκτελεστική επιτροπή, ο κανονισµός καθιερώνεται στο παγκόσµιο
µητρώο.
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6.3.6. Ο τεχνικός κανονισµός παγκόσµιας ισχύος θεωρείται ότι έχει καθιερωθεί στο παγκόσµιο µητρώο από
την ηµεροµηνία της οµόφωνης υπερψήφισής του στην εκτελεστική επιτροπή.

6.3.7. Με την καθιέρωση ενός τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύος από την εκτελεστική επιτροπή, η
γραµµατεία επισυνάπτει στον κανονισµό αυτό αντίγραφα όλης της συναφούς τεκµηρίωσης, συµπερι-
λαµβανοµένης της πρότασης που υποβλήθηκε κατ’ εφαρµογή της παραγράφου 6.3.1 του παρόντος
άρθρου, καθώς και των συστάσεων και της έκθεσης που απαιτούνται από την παράγραφο 6.3.4.2.1
του παρόντος άρθρου.

6.4. Τροποποίηση καθιερωµένων τεχνικών κανονισµών παγκόσµιας ισχύος

Η διαδικασία για την τροποποίηση τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύος που έχει καθιερωθεί στο
παγκόσµιο µητρώο δυνάµει του παρόντος άρθρου είναι η διαδικασία που προσδιορίζεται στην παρά-
γραφο 6.3 του παρόντος άρθρου για την καθιέρωση στο παγκόσµιο µητρώο νέου τεχνικού κανονισµού
παγκόσµιας ισχύος.

6.5. ∆ιαθεσιµότητα των εγγράφων

Όλα τα έγγραφα που εξετάζονται ή συντάσσονται από την οµάδα εργασίας κατά τη σύσταση τεχνικών
κανονισµών παγκόσµιας ισχύος δυνάµει του παρόντος άρθρου διατίθενται δηµόσια.

Άρθρο 7

Έγκριση και κοινοποίηση της εφαρµογής καθιερωµένων τεχνικών κανονισµών παγκόσµιας
ισχύος

7.1. Συµβαλλόµενο µέρος που υπερψηφίζει την καθιέρωση τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύος δυνά-
µει του άρθρου 6 της παρούσας συµφωνίας, υποχρεούται να τον υποβάλει στη διαδικασία που
χρησιµοποιείται από το εν λόγω συµβαλλόµενο µέρος για έγκριση τεχνικού κανονισµού αυτού του
είδους στη νοµοθεσία ή τους κανονισµούς του το ταχύτερο δυνατό.

7.2. Συµβαλλόµενο µέρος που εγκρίνει καθιερωµένο τεχνικό κανονισµό παγκόσµιας ισχύος στη νοµοθεσία
ή τους κανονισµούς του, κοινοποιεί εγγράφως στον Γενικό Γραµµατέα την ηµεροµηνία έναρξης
εφαρµογής του εν λόγω κανονισµού. Η κοινοποίηση διαβιβάζεται εντός 60 ηµερών από τη λήψη της
απόφασης για την έγκριση του κανονισµού. Σε περίπτωση που ο καθιερωµένος τεχνικός κανονισµός
παγκόσµιας ισχύος περιέχει περισσότερα από ένα επίπεδα οριακών τιµών ή χαρακτηριστικών επίδοσης,
προσδιορίζεται στην κοινοποίηση ποιο από τα επίπεδα αυτά έχει επιλεγεί από το συµβαλλόµενο µέρος.

7.3. Συµβαλλόµενο µέρος που προσδιορίζεται στην παράγραφο 7.1 του παρόντος άρθρου και που
αποφασίζει να µην εγκρίνει στη νοµοθεσία ή τις κανονιστικές του διατάξεις τον καθιερωµένο τεχνικό
κανονισµό παγκόσµιας ισχύος κοινοποιεί στον Γενικό Γραµµατέα εγγράφως την απόφασή του καθώς
και τους λόγους της. Η κοινοποίηση διαβιβάζεται εντός εξήντα (60) ηµερών από τη λήψη της
απόφασης.

7.4. Συµβαλλόµενο µέρος που προσδιορίζεται στην παράγραφο 7.1 του παρόντος άρθρου και το οποίο,
έως το τέλος χρονικής περιόδου ενός έτους έπειτα από την ηµεροµηνία καθιέρωσης του κανονισµού
στο παγκόσµιο µητρώο, δεν έχει εγκρίνει τον εν λόγω τεχνικό κανονισµό ή έχει αποφασίσει να µην τον
περιλάβει στη νοµοθεσία ή τις κανονιστικές του διατάξεις, υποβάλει έκθεση σχετικά µε το καθεστώς
του κανονισµού στο εσωτερικό του δίκαιο. Έκθεση σχετικά µε το καθεστώς υποβάλλεται για κάθε
επόµενη ετήσια χρονική περίοδο σε περίπτωση που καµία από τις παραπάνω δράσεις δεν έχει αναληφθεί
έως το τέλος της εν λόγω χρονικής περιόδου. Σε κάθε έκθεση που απαιτείται δυνάµει της παρούσας
παραγράφου:

7.4.1. περιλαµβάνεται περιγραφή των µέτρων που έχουν ληφθεί κατά το παρελθόν έτος για την υποβολή του
κανονισµού για τη λήψη τελικής απόφασης, καθώς και αναφορά ενδεικτικής αναµενόµενης ηµεροµη-
νίας για την εν λόγω απόφαση και

7.4.2. υποβάλλεται στον Γενικό Γραµµατέα το αργότερο 60 ηµέρες έπειτα από το τέλος της ετήσιας
περιόδου για την οποία έχει υποβληθεί η έκθεση.

7.5. Συµβαλλόµενο µέρος που αποδέχεται προϊόντα τα οποία συµµορφούνται µε καθιερωµένο τεχνικό
κανονισµό παγκόσµιας ισχύος, χωρίς να εγκρίνει τον εν λόγω κανονισµό στη νοµοθεσία ή τις
κανονιστικές του διατάξεις, κοινοποιεί εγγράφως στον Γενικό Γραµµατέα την ηµεροµηνία από την
οποία άρχισε να αποδέχεται τα εν λόγω προϊόντα. Το συµβαλλόµενο µέρος διαβιβάζει την κοινοποίηση
εντός εξήντα (60) ηµερών από την έναρξη της εν λόγω αποδοχής. Εάν ο καθιερωµένος τεχνικός
κανονισµός παγκόσµιας ισχύος περιέχει περισσότερα από ένα επίπεδα οριακών τιµών και χαρακτηρι-
στικών επίδοσης, καθορίζεται στην κοινοποίηση ποια από αυτά επιλέγονται από το συµβαλλόµενο
µέρος.
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7.6. Συµβαλλόµενο µέρος που έχει εγκρίνει στη νοµοθεσία ή στις κανονιστικές του διατάξεις καθιερωµένο
τεχνικό κανονισµό παγκόσµιας ισχύος δύναται να αποφασίσει κατάργηση ή τροποποίηση του εγκεκρι-
µένου κανονισµού. Πριν από τη λήψη της εν λόγω απόφασης, το συµβαλλόµενο µέρος κοινοποιεί
εγγράφως στον Γενικό Γραµµατέα την πρόθεσή του και τους λόγους για τη λήψη του µέτρου αυτού. Η
εν λόγω υποχρέωση κοινοποίησης ισχύει επίσης για συµβαλλόµενο µέρος που έχει αποδεχθεί προϊόντα
δυνάµει της παραγράφου 7.5 και που προτίθεται να παύει να αποδέχεται τα εν λόγω προϊόντα. Το
συµβαλλόµενο µέρος κοινοποιεί στον Γενικό Γραµµατέα την απόφασή του για την έγκριση τροποποιη-
µένου ή νέου κανονισµού εντός 60 ηµερών από τη λήψη της εν λόγω απόφασης. Έπειτα από αίτηση,
το συµβαλλόµενο µέρος παρέχει αµέσως σε άλλα συµβαλλόµενα µέρη αντίγραφα των εν λόγω
τροποποιηµένων ή νέων κανονισµών.

Άρθρο 8

Επίλυση διαφορών

8.1. Ζητήµατα που αφορούν τις διατάξεις καθιερωµένου τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύος παραπέ-
µπονται προς επίλυση στην εκτελεστική επιτροπή.

8.2. Θέµατα µεταξύ δύο ή περισσοτέρων συµβαλλοµένων µερών αναφορικά µε την ερµηνεία ή την
εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας επιλύονται, κατά το δυνατόν, µέσω διαβουλεύσεων ή διαπραγµα-
τεύσεων µεταξύ των εν λόγω συµβαλλοµένων µερών. Σε περίπτωση µη επίλυσης των θεµάτων µέσω της
διαδικασία αυτής, τα ενδιαφερόµενα συµβαλλόµενα µέρη δύνανται να συµφωνήσουν να ζητήσουν από
την εκτελεστική επιτροπή την επίλυση του θέµατος, όπως προβλέπεται στην παράγραφο 7.3 του
άρθρου 7 του παραρτήµατος Β.

Άρθρο 9

Συµβαλλόµενα µέρη

9.1. Χώρες και οργανισµοί περιφερειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης του άρθρου 2 δύνανται να καταστούν
συµβαλλόµενα µέρη της παρούσας συµφωνίας:

9.1.1. είτε υπογράφοντας χωρίς επιφυλάξεις την κύρωση, αποδοχή ή έγκριση·

9.1.2. είτε υπογράφοντας, µε την επιφύλαξη κύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης, και επακόλουθη κύρωση,
αποδοχή ή έγκριση·

9.1.3. είτε µε αποδοχή ή

9.1.4. µε προσχώρηση.

9.2. Το έγγραφο κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης κατατίθεται στον Γενικό Γραµµατέα.

9.3. Καθιστάµενοι συµβαλλόµενα µέρη:

9.3.1. έπειτα από τη θέση σε ισχύ της παρούσας συµφωνίας, κάθε χώρα ή οργανισµός περιφερειακής
ολοκλήρωσης κοινοποιεί σύµφωνα µε το άρθρο 7 ποιον ή ποιους τεχνικούς κανονισµούς παγκόσµιας
ισχύος που έχουν καθιερωθεί κατ’ εφαρµογή του άρθρου 6 θα εγκρίνουν, καθώς και ενδεχόµενες
αποφάσεις για την αποδοχή προϊόντων που συµµορφούνται µε οποιονδήποτε από τους εν λόγω
τεχνικούς κανονισµούς παγκόσµιας ισχύος, χωρίς να θεσπίσουν τους εν λόγω κανονισµούς στη
νοµοθεσία ή τις κανονιστικές τους διατάξεις. Εάν ο καθιερωµένος τεχνικός κανονισµός παγκόσµιας
ισχύος περιέχει περισσότερα από ένα επίπεδα οριακών τιµών ή χαρακτηριστικών επίδοσης, στη κοινο-
ποίηση προσδιορίζονται τα επίπεδα που θεσπίζονται ή γίνονται αποδεκτά από το συµβαλλόµενο µέρος.

9.3.2. Κάθε οργανισµός περιφερειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης δηλώνει, σε θέµατα που εµπίπτουν στην
αρµοδιότητά του, ότι τα κράτη µέλη του έχουν προβεί σε µεταβίβαση διαδικασιών σε πεδία που
καλύπτονται από την παρούσα συµφωνία, συµπεριλαµβανοµένης της εξουσίας λήψης δεσµευτικών
αποφάσεων για τα κράτη µέλη τους.

9.4. Οργανισµοί περιφερειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης που αποτελούν συµβαλλόµενα µέρη παύουν να
έχουν την ιδιότητα αυτή όταν απολέσουν τις δικαιοδοσίες που δηλώνονται σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 9.3.2 του παρόντος άρθρου και ενηµερώνουν στον Γενικό Γραµµατέα σχετικά.
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Άρθρο 10

Υπογραφή

10.1. Η παρούσα συµφωνία είναι ανοικτή προς υπογραφή από τις 25 Ιουνίου 1998.

10.2. Η παρούσα συµφωνία παραµένει ανοικτή προς υπογραφή έως ότου τεθεί σε ισχύ.

Άρθρο 11

Θέση σε ισχύ

11.1. Η παρούσα συµφωνία και τα παραρτήµατά της, τα οποία αποτελούν αναπόσπαστα µέρη της συµφω-
νίας, τίθενται σε ισχύ την τριακοστή (30) ηµέρα από την ηµεροµηνία κατά την οποία τουλάχιστον πέντε
(5) χώρες ή/και οργανισµοί περιφερειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης έχουν καταστεί συµβαλλόµενα
µέρη κατ’ εφαρµογήν του άρθρου 9. Στον ελάχιστο αυτόν αριθµό των πέντε (5) πρέπει να περιλαµβάνε-
ται η Ευρωπαϊκή Κοινότητα, η Ιαπωνία και οι Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής.

11.2. Εάν, ωστόσο, οι διατάξεις της παραγράφου 11.1 του παρόντος άρθρου δεν έχουν ικανοποιηθεί δέκα
πέντε (15) µήνες έπειτα από την ηµεροµηνία που προσδιορίζεται στην παράγραφο 10.1, τότε η
παρούσα συµφωνία και τα παραρτήµατά της, τα οποία αποτελούν αναπόσπαστα µέρη της συµφωνίας,
τίθενται σε ισχύ την τριακοστή (30) ηµέρα έπειτα από την ηµεροµηνία κατά την οποία τουλάχιστον
οκτώ (8) χώρες ή/και οργανισµοί περιφερειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης έχουν καταστεί συµβαλλό-
µενα µέρη κατ’ εφαρµογή του άρθρου 9. Η εν λόγω ηµεροµηνία έναρξης ισχύος δεν µπορεί να είναι
νωρίτερα από δέκα έξι (16) µήνες από την ηµεροµηνία που προσδιορίζεται στην παράγραφο 10.1.
Τουλάχιστον ένα (1) από τα εν λόγω οκτώ (8) συµβαλλόµενα µέρη πρέπει να είναι η Ευρωπαϊκή
Κοινότητα, η Ιαπωνία ή οι Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής.

11.3. Για κάθε χώρα ή οργανισµό περιφερειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης που καθίσταται συµβαλλόµενο
µέρος της συµφωνίας από τη θέση της σε ισχύ, η παρούσα συµφωνία τίθεται σε ισχύ εξήντα (60)
ηµέρες από την ηµεροµηνία κατά την οποία η εν λόγω χώρα ή οργανισµός περιφερειακής οικονοµικής
ολοκλήρωσης καταθέτει το έγγραφό του για κύρωση, αποδοχή, έγκριση ή προσχώρηση.

Άρθρο 12

Αποχώρηση από τη συµφωνία

12.1. Συµβαλλόµενο µέρος δύναται να αποχωρήσει από την παρούσα συµφωνία, µε γραπτή κοινοποίηση
στον Γενικό Γραµµατέα.

12.2. Αποχώρηση συµβαλλοµένου µέρους από την παρούσα συµφωνία τίθεται σε ισχύ ένα έτος έπειτα από
την ηµεροµηνία κατά την οποία ο Γενικός Γραµµατέας παραλαµβάνει την κοινοποίηση κατ’ εφαρµογή
της παραγράφου 12.1 του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 13

Τροποποίηση της συµφωνίας

13.1. Συµβαλλόµενο µέρος δύναται να προτείνει τροπολογίες στην παρούσα συµφωνία καθώς και στα
παραρτήµατά της. Οι προτεινόµενες τροπολογίες υποβάλλονται στον Γενικό Γραµµατέα ο οποίος τις
διαβιβάζει σε όλα τα συµβαλλόµενα µέρη.

13.2. Πρόταση τροπολογίας που έχει διαβιβαστεί σύµφωνα µε την παράγραφο 13.1 του παρόντος άρθρου,
εξετάζεται από την εκτελεστική επιτροπή κατά την επόµενη τακτική της συνεδρίαση.

13.3. Εάν υπάρξει οµοφωνία υπέρ της τροπολογίας εκ µέρους των συµβαλλοµένων µερών που είναι παρόντα
και ψηφίζουν, ανακοινώνεται σχετικά από την εκτελεστική επιτροπή στον Γενικό Γραµµατέα, ο οποίος
στη συνέχεια κυκλοφορεί την τροπολογία σε όλα τα συµβαλλόµενα µέρη.
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13.4. Τροπολογία που έχει κυκλοφορήσει βάσει της παραγράφου 13.3 του παρόντος άρθρου θεωρείται ότι
έχει γίνει αποδεκτή από όλα τα συµβαλλόµενα µέρη εάν κανένα από αυτά δεν διατυπώσει αντίρρηση
εντός χρονικής περιόδου έξι (6) µηνών από την ηµεροµηνία της εν λόγω κυκλοφορίας. Εάν δεν έχει
διατυπωθεί αντίρρηση, η τροπολογία τίθεται σε ισχύ για όλα τα συµβαλλόµενα µέρη τρεις (3) µήνες
από την εκπνοή της χρονικής περιόδου των έξι (6) µηνών που αναφέρεται στην παρούσα παράγραφο.

13.5. Ο Γενικός Γραµµατέας ενηµερώνει, το ταχύτερο δυνατό, όλα τα συµβαλλόµενα µέρη σε περίπτωση που
έχει διατυπωθεί αντίρρηση στην προτεινόµενη τροπολογία. Εάν έχει διατυπωθεί αντίρρηση, η τροπολο-
γία δεν θεωρείται αποδεκτή και δεν έχει ισχύ.

Άρθρο 14

Θεµατοφύλακας

Θεµατοφύλακας της παρούσας συµφωνίας είναι ο Γενικός Γραµµατέας των Ηνωµένων Εθνών. Παράλληλα µε λοιπά
καθήκοντα θεµατοφύλακα, ο Γενικός Γραµµατέας κοινοποιεί, το ταχύτερο δυνατό, στα συµβαλλόµενα µέρη:

14.1. την καταχώρηση ή διαγραφή τεχνικών κανονισµών βάσει του άρθρου 5·

14.2. την καθιέρωση ή τροποποίηση τεχνικών κανονισµών παγκόσµιας ισχύος βάσει του άρθρου 6·

14.3. κοινοποιήσεις που έχει παραλάβει σύµφωνα µε το άρθρο 7·

14.4. υπογραφές, αποδοχές και προσχωρήσεις σύµφωνα µε τα άρθρα 9 και 10·

14.5. κοινοποιήσεις που έχει παραλάβει σύµφωνα µε το άρθρο 9·

14.6. τις ηµεροµηνίες κατά τις οποίες η παρούσα συµφωνία τίθεται σε ισχύ για συµβαλλόµενα µέρη
σύµφωνα µε το άρθρο 11·

14.7. κοινοποιήσεις αποχώρησης από την παρούσα συµφωνία που έχει παραλάβει σύµφωνα µε το άρθρο 12·

14.8. την ηµεροµηνία θέσης σε ισχύ τροποποιήσεων της παρούσας συµφωνίας σύµφωνα µε το άρθρο 13·

14.9. κοινοποιήσεις που έχει παραλάβει σύµφωνα µε το άρθρο 15 όσον αφορά επικράτειες.

Άρθρο 15

Επέκταση της συµφωνίας σε επικράτειες

15.1. Η παρούσα συµφωνία ισχύει σε κάθε επικράτεια ή επικράτειες ενός συµβαλλοµένου µέρους για τις
διεθνείς σχέσεις των οποίων είναι αρµόδιο το εν λόγω συµβαλλόµενο µέρος, εκτός εάν προσδιοριστεί
άλλως από το συµβαλλόµενο µέρος, πριν από τη θέση σε ισχύ της συµφωνίας για το εν λόγω
συµβαλλόµενο µέρος.

15.2. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος δύναται να καταγγείλει την παρούσα συµφωνία χωριστά για κάθε επικρά-
τεια ή επικράτειες σύµφωνα µε το άρθρο 12.

Άρθρο 16

Γραµµατεία

Η γραµµατεία της παρούσας συµφωνίας είναι η εκτελεστική γραµµατεία της ΟΕΕ/ΟΗΕ. Η εκτελεστική γραµµατεία
ασκεί τα ακόλουθα καθήκοντα γραµµατείας:

16.1. προετοιµάζει τις συνεδριάσεις της εκτελεστικής επιτροπής και των οµάδων εργασίας·

16.2. διαβιβάζει στα συµβαλλόµενα µέρη εκθέσεις και λοιπές πληροφορίες που έχει παραλάβει σύµφωνα µε
τις διατάξεις της παρούσας συµφωνίας και

16.3. εκτελεί τα καθήκοντα που της έχουν ανατεθεί από την εκτελεστική επιτροπή.
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Παράρτηµα Α

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας, ισχύουν οι ακόλουθοι ορισµοί:

1. Όσον αφορά τους τεχνικούς κανονισµούς παγκόσµιας ισχύος που έχουν εκπονηθεί βάσει της παρούσας συµφωνίας, µε τον
όρο «αποδοχή/αποδέχοµαι» νοείται η δράση εκ µέρους ενός συµβαλλοµένου µέρους ώστε να επιτραπεί η είσοδος στην αγορά
προϊόντων που συµµορφούνται µε τεχνικό κανονισµό παγκόσµιας ισχύος χωρίς να έχει εγκριθεί ο εν λόγω τεχνικός
κανονισµός παγκόσµιας ισχύος στην αντίστοιχη νοµοθεσία και τις κανονιστικές διατάξεις του.

2. Όσον αφορά τους τεχνικούς κανονισµούς παγκόσµιας ισχύος που έχουν εκπονηθεί βάσει της παρούσας συµφωνίας, µε τον
όρο «έγκριση/εγκρίνω» νοείται η κύρωση τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύος στη νοµοθεσία και τις κανονιστικές
διατάξεις ενός συµβαλλοµένου µέρους.

3. Όσον αφορά τους τεχνικούς κανονισµούς παγκόσµιας ισχύος που έχουν εκπονηθεί βάσει της παρούσας συµφωνίας, µε τον
όρο «εφαρµογή/εφαρµόζω» νοείται η δράση µε την οποία απαιτείται συµµόρφωση ενός συµβαλλοµένου µέρους µε τεχνικό
κανονισµό παγκόσµιας ισχύος από συγκεκριµένη ηµεροµηνία, δηλαδή η ηµεροµηνία θέσης σε ισχύ του κανονισµού στη
νοµολογία ενός συµβαλλοµένου µέρους.

4. Με τον όρο «άρθρο» νοείται άρθρο της παρούσας συµφωνίας.

5. Με τον όρο «οµόφωνη ψηφοφορία» νοείται ψηφοφορία επί ενός θέµατος όπου κανένα συµβαλλόµενο µέρος που είναι παρόν
και ψηφίζει δεν αντιτίθεται στο θέµα, σύµφωνα µε την παράγραφο 7.2 του άρθρου 7 του παραρτήµατος Β.

6. Με τον όρο «συµβαλλόµενο µέρος» νοείται κάθε χώρα ή οργανισµός περιφερειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης που αποτελεί
συµβαλλόµενο µέρος της παρούσας συµφωνίας.

7. Με τον όρο «εξοπλισµός και εξαρτήµατα που µπορούν να τοποθετούνται ή/και να χρησιµοποιούνται σε τροχοφόρα οχήµατα»
νοείται εξοπλισµός ή εξαρτήµατα, τα χαρακτηριστικά των οποίων έχουν συνέπειες για την ασφάλεια, την περιβαλλοντική
προστασία, την ενεργειακή απόδοση ή την αντικλεπτική επίδοση. Ο εν λόγω εξοπλισµός και τα εξαρτήµατα περιλαµβάνουν,
χωρίς να περιορίζονται αποκλειστικά, συστήµατα εξάτµισης, ελαστικά, κινητήρες, ηχητικές ασπίδες, αντικλεπτικούς συναγερ-
µούς, συσκευές προειδοποίησης και συστήµατα συγκράτησης παιδιών.

8. Με τον όρος «καθιερωµένος τεχνικός κανονισµόs παγκόσµιας ισχύος» νοείται τεχνικός κανονισµός παγκόσµιας ισχύος που
έχει περιληφθεί στο παγκόσµιο µητρώο σύµφωνα µε την παρούσα συµφωνία.

9. Με τον όρο «καταχωρισµένος τεχνικός κανονισµός» νοείται εθνικός ή περιφερειακός τεχνικός κανονισµός που έχει περιληφθεί
στη σύνοψη υποψηφίων κανονισµών σύµφωνα µε την παρούσα συµφωνία.

10. Με τον όρο «αυτοπιστοποίηση κατασκευαστή» νοείται νοµική απαίτηση συµβαλλοµένου µέρους ότι ο κατασκευαστής
τροχοφόρων οχηµάτων εξοπλισµού ή/και εξαρτηµάτων που µπορούν να τοποθετούνται ή/και να χρησιµοποιούνται σε
τροχοφόρα οχήµατα πρέπει να πιστοποιεί ότι κάθε όχηµα, στοιχείο εξοπλισµού ή εξάρτηµα που ο κατασκευαστής διαθέτει
στην αγορά ικανοποιεί συγκεκριµένες τεχνικές απαιτήσεις.

11. Με τον όρο «οργανισµός περιφερειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης» νοείται οργανισµός που συγκροτείται και αποτελείται
από κυρίαρχες χώρες και ο οποίος είναι αρµόδιος όσον αφορά θέµατα που καλύπτει η παρούσα συµφωνία, συµπεριλαµβανο-
µένης της αρµοδιότητας να λαµβάνει δεσµευτικές αποφάσεις για όλα τα κράτη µέλη της όσον αφορά τα εν λόγω θέµατα.

12. Με τον όρο «Γενικός Γραµµατέας» νοείται ο Γενικός Γραµµατέας των Ηνωµένων Εθνών.

13. Με τον όρο «διαφανείς διαδικασίες» νοούνται διαδικασίες που προορίζονται για την ευαισθητοποίηση του κοινού και τη
συµµετοχή στη διαδικασία ανάπτυξης των κανονιστικών ρυθµίσεων βάσει της παρούσας συµφωνίας. Περιλαµβάνεται η
δηµοσίευση:

1. γνωστοποιήσεων συνεδριάσεων των οµάδων εργασίας και της εκτελεστικής επιτροπής, και

2. εγγράφων εργασίας και τελικών εγγράφων.

Περιλαµβάνεται επίσης η δυνατότητα διατύπωσης απόψεων και υποστήριξης επιχειρηµάτων σε:

1. συνεδριάσεις των οµάδων εργασίας, µέσω οργανισµών που διαθέτουν συµβουλευτικό καθεστώς και

2. συνεδριάσεις οµάδων εργασίας και της εκτελεστικής επιτροπής, µέσω προηγούµενης διαβούλευσης µε εκπροσώπους των
συµβαλλοµένων µερών.

14. Με τον όρο «έγκριση τύπου» νοείται γραπτή έγκριση ενός συµβαλλοµένου µέρους (ή αρµόδιας αρχής που έχει ορισθεί από
συµβαλλόµενο µέρος) ότι ένα όχηµα ή/και οποιοδήποτε στοιχείο του εξοπλισµού ή/και εξάρτηµα που µπορεί να τοποθετηθεί
ή/και να χρησιµοποιηθεί σε όχηµα, ανταποκρίνεται σε συγκεκριµένες τεχνικές απαιτήσεις και χρησιµοποιείται ως προϋπόθεση
για την εισαγωγή στην αγορά του οχήµατος, εξοπλισµού ή εξαρτήµατος.

15. Με τον όρο «κανονισµοί της ΟΕΕ/ΗΕ» νοούνται κανονισµοί της Οικονοµικής Επιτροπής για την Ευρώπη των Ηνωµένων
Εθνών, οι οποίοι έχουν θεσπισθεί βάσει της συµφωνίας του 1958.

16. Με τον όρο «οµάδα εργασίας» νοείται ειδικευµένο τεχνικό επικουρικό όργανο της ΟΕΕ, αποστολή του οποίου είναι η
επεξεργασία συστάσεων όσον αφορά την καθιέρωση εναρµονισµένων ή νέων τεχνικών κανονισµών παγκόσµιας ισχύος για
συµπερίληψη στο παγκόσµιο µητρώο, καθώς και η εξέταση τροπολογιών στους τεχνικούς κανονισµούς παγκόσµιας ισχύος
που έχουν καθιερωθεί στο παγκόσµιο µητρώο.

17. Με τον όρο «συµφωνία του 1958» νοείται η συµφωνία όσον αφορά τη θέσπιση ενιαίων τεχνικών προδιαγραφών για
τροχοφόρα οχήµατα, εξοπλισµό και εξαρτήµατα που µπορούν να τοποθετούνται ή/και να χρησιµοποιούνται σε τροχοφόρα
οχήµατα και οι όροι για την αµοιβαία αναγνώριση εγκρίσεων που χορηγούνται βάσει των εν λόγω προδιαγραφών.
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Παράρτηµα B

Σύνθεση και εσωτερικός κανονισµός της εκτελεστικής επιτροπής

Άρθρο 1

Η ιδιότητα του µέλους της εκτελεστικής επιτροπής περιορίζεται στα συµβαλλόµενα µέρη.

Άρθρο 2

Όλα τα συµβαλλόµενα µέρη είναι µέλη της εκτελεστικής επιτροπής.

Άρθρο 3

3.1. Με εξαίρεση τα προβλεπόµενα στην παράγραφο 3.2 του παρόντος άρθρου, κάθε συµβαλλόµενο µέρος έχει µια ψήφο.

3.2. Εάν ένας οργανισµός περιφερειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης και ένα ή περισσότερα από τα κράτη µέλη του είναι
συµβαλλόµενα µέρη στην παρούσα συµφωνία, ο οργανισµός περιφερειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης ασκεί, σε θέµατα της
αρµοδιότητάς του, το δικαίωµα της ψήφου διαθέτοντας αριθµό ψήφων ίσο µε τον αριθµό των κρατών µελών του που είναι
συµβαλλόµενα µέρη στην παρούσα συµφωνία. Ο εν λόγω οργανισµός δεν ασκεί το δικαίωµα ψήφου εάν οποιοδήποτε από τα
κράτη µέλη του ασκεί το δικαίωµα αυτό, και αντιστρόφως.

Άρθρο 4

Για να λογιστεί η ψήφος του, πρέπει το συµβαλλόµενο µέρος να είναι παρόν. ∆εν είναι υποχρεωτική η παρουσία του, για να
λογισθεί η ψήφος οργανισµού περιφερειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης του οποίου αποτελεί µέλος.

Άρθρο 5

5.1. Για την ψηφοφορία, απαιτείται απαρτία αποτελούµενη από τουλάχιστον τα µισά συµβαλλόµενα µέρη.

5.2. Για το σκοπό διαπίστωσης της απαρτίας βάσει του παρόντος άρθρου και για τη διαπίστωση του αριθµού των συµβαλλο-
µένων µερών που απαιτούνται για να αποτελέσουν το ένα τρίτο των συµβαλλοµένων µερών που είναι παρόντα και ψηφίζουν
βάσει της παραγράφου 7.1 του άρθρου 7 του παρόντος παραρτήµατος, ένας οργανισµός περιφερειακής οικονοµικής
ολοκλήρωσης και τα κράτη µέλη του λογίζονται ως ένα συµβαλλόµενο µέρος.

Άρθρο 6

6.1. Η εκτελεστική επιτροπή εκλέγει κατά την πρώτη συνεδρίασή της, κάθε ηµερολογιακό έτος, πρόεδρο και αντιπρόεδρο από τα
µέλη της. Ο πρόεδρος και αντιπρόεδρος εκλέγονται µε πλειοψηφία δύο τρίτων των συµβαλλοµένων µερών που είναι
παρόντα και ψηφίζουν.

6.2. Ούτε ο πρόεδρος ούτε ο αντιπρόεδρος µπορούν να προέρχονται από το ίδιο συµβαλλόµενο µέρος για περισσότερο από δύο
συνεχή έτη. Ο πρόεδρος και αντιπρόεδρος δεν µπορούν να προέρχονται από το ίδιο συµβαλλόµενο µέρος, για το ίδιο έτος.

Άρθρο 7

7.1. Ένας εθνικός ή περιφερειακός κανονισµός καταχωρίζεται στη σύνοψη των υποψηφίων κανονισµών µε θετική ψήφο είτε ενός
τρίτου από τα συµβαλλόµενα µέρη που είναι παρόντα και ψηφίζουν (όπως ορίζεται στο άρθρο 5.2. του παρόντος
παραρτήµατος), είτε από ένα τρίτο του συνολικού αριθµού των ψήφων, ανάλογα µε το τι είναι ευνοϊκότερο για την επίτευξη
θετικού αποτελέσµατος. Στο ένα τρίτο περιλαµβάνεται, σε κάθε περίπτωση, η ψήφος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της
Ιαπωνίας ή των Ηνωµένων Πολιτειών, εάν αποτελούν συµβαλλόµενα µέρη.

7.2. Για την καθιέρωση στο παγκόσµιο µητρώο τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύος, για την τροποποίηση καθιερωµένου
τεχνικού κανονισµού παγκόσµιας ισχύος, καθώς και για την τροποποίηση της παρούσας συµφωνίας, απαιτείται οµοφωνία
των συµβαλλοµένων µερών που είναι παρόντα και ψηφίζουν. Συµβαλλόµενο µέρος που είναι παρόν και ψηφίζει, το οποίο
αντιτίθεται σε θέµα για την έγκριση του οποίου απαιτείται οµοφωνία, υποβάλει στον Γενικό Γραµµατέα, εντός εξήντα (60)
ηµερών από την ηµεροµηνία της ψηφοφορίας, γραπτή επεξήγηση των αντιρρήσεών του. Σε περίπτωση που το εν λόγω
συµβαλλόµενο µέρος δεν υποβάλει την παραπάνω επεξήγηση κατά τη διάρκεια της εν λόγω χρονικής περιόδου, θεωρείται
ότι έχει υπερψηφίσει το θέµα για το οποίο έγινε ψηφοφορία. Εάν όλα τα συµβαλλόµενα µέρη που διατύπωσαν αντιρρήσεις
στο θέµα παραλείψουν να υποβάλουν την εν λόγω δήλωση, η ψηφοφορία για το θέµα θεωρείται οµόφωνη από όλα τα
πρόσωπα που είναι παρόντα και συµµετέχουν στην ψηφοφορία. Στην περίπτωση αυτή, ηµεροµηνία της ψηφοφορίας
θεωρείται η πρώτη ηµέρα έπειτα από την εν λόγω χρονική περίοδο των εξήντα (60) ηµερών.

7.3. Όλα τα λοιπά θέµατα για τα οποία απαιτείται λήψη απόφασης δύνανται, κατά την κρίση της εκτελεστικής επιτροπής, να
επιλύονται µε τη διαδικασία ψηφοφορίας της παραγράφου 7.2 του παρόντος άρθρου.
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Άρθρο 8

Συµβαλλόµενα µέρη που απέχουν από την ψηφοφορία, θεωρείται ότι δεν συµµετέχουν στην ψηφοφορία.

Άρθρο 9

Ο Εκτελεστικός Γραµµατέας συγκαλεί την εκτελεστική επιτροπή όποτε απαιτείται ψηφοφορία βάσει των άρθρων 5, 6 ή 13 της
παρούσας συµφωνίας ή όποτε είναι απαραίτητη η διεξαγωγή δραστηριοτήτων βάσει της παρούσας συµφωνίας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα δηλώνει σε θέµατα που υπάγονται στην αρµοδιότητά της ότι τα κράτη µέλη της έχουν µεταβιβάσει
δικαιοδοσίες σε τοµείς που καλύπτονται από την παρούσα συµφωνία, περιλαµβανοµένης της διαδικασίας να λαµβάνει αποφάσεις
δεσµευτικές για αυτά.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

ΠΡΑΚΤΙΚΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΩΣ ΣΥΜΒΑΛΛΟ-
ΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ ΣΤΗΝ ΠΑΡΑΛΛΗΛΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΩΝ ΕΡΓΑΣΙΩΝ ΤΗΣ ΟΕΕ/ΗΕ

1. Η συµβολή της Κοινότητας στις προτεραιότητες του προγράµµατος εργασιών θα καθορισθεί, ενδεχοµένως, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 300 παράγραφος 1 της συνθήκης.

2. Στις προπαρασκευαστικές εργασίες των οµάδων εµπειρογνωµόνων συµµετέχουν εµπειρογνώµονες της Επιτροπής και των
κρατών µελών µε σκοπό να διευκολύνουν την κατάρτιση παγκόσµιου µητρώου ενός προτεινόµενου παγκόσµιου τεχνικού
κανονισµού ή την τροποποίηση ισχύοντος κανονισµού. Κατά τις προπαρασκευαστικές εργασίες, οι εµπειρογνώµονες των
κρατών µελών µπορούν να προβάλουν τεχνικές απόψεις και να συµµετέχουν πλήρως στις τεχνικές συζητήσεις, µε βάση µόνο
τις τεχνικές τους γνώσεις και χωρίς να δεσµεύουν την Κοινότητα.

∆ιαφορετικά, τα κράτη µέλη που είναι συµβαλλόµενα µέρη της παράλληλης συµφωνίας ασκούν δικαιώµατα και αναλαµβάνουν
υποχρεώσεις δυνάµει της παρούσας συµφωνίας µόνο στον µη εναρµονισµένο τοµέα και στο βαθµό που έχει καταρτιστεί ένας
παγκόσµιος τεχνικός κανονισµός παράλληλα µε ή προς έναν τεχνικό κανονισµό που δεν είναι δεσµευτικός για την Κοινότητα
βάσει της συµφωνίας του 1958 και δεν έχει αποφασιστεί από το Συµβούλιο, το οποίο αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία έπειτα
από πρόταση της Επιτροπής, ότι η Κοινότητα ασκεί αυτά τα δικαιώµατα και αναλαµβάνει αυτές τις υποχρεώσεις.

3. Η Επιτροπή ενηµερώνει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, ειδικότερα όσον αφορά την κατάρτιση του προγράµµατος εργασιών και
τις κατευθύνσεις και τα αποτελέσµατα των προπαρασκευαστικών εργασιών. Επιπροσθέτως, η Επιτροπή υποβάλλει εγκαίρως στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο τα σχέδια παγκόσµιων τεχνικών κανονισµών και τροποποιήσεων.

4. Η Επιτροπή αντιπροσωπεύει την Κοινότητα στην εκτελεστική επιτροπή όπως ορίζει το άρθρο 3 της παράλληλης συµφωνίας. Το
δικαίωµα ψήφου στα όργανα που συνιστώνται µε βάση την συµφωνία ασκείται, για την Κοινότητα, από την Επιτροπή.

5. Τα κοινοτικά όργανα θα επιταχύνουν τις διαδικασίες τους κατά το δυνατόν για να µην καθυστερεί άσκοπα η ψηφοφορία στην
ΟΕΕ/ΗΕ. Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή υποβάλλει την πρότασή της ή σχέδιο απόφασης, σύµφωνα µε το άρθρο 5
παράγραφος 1, αµέσως µόλις συγκεντρωθούν όλα τα βασικά στοιχεία του σχεδίου παγκόσµιου τεχνικού κανονισµού ή της
τροποποίησης.


